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MAGNA PT 
PLANT MODUGNO 
V1A DEI CICLAMINI 

N[ONDUGNO 

Blatt•Nr. 

DELIVERY NOTES Fage N
°. ~'~ 

r LieferscX~eln-Nr. 
,, 3 Detnrary Nate No. 

Bordareau de Iivralson 

20435722 

4 Lletardahtmn7ale of DetiverylAafe de livralson 

17.01.2020 

Kírchardt 
e RaD~~,ngsnrnrr,~t~e-N°JFa«t,raN° 

9 Aechn.DatumlI}ateofimaiceldetaracture 

Kundart•Nr./CltenfNo.lCAentN° 

440125 
SupptterNo. 

91000936 

]ndustriestra8e 19.74912 

S.P.A, 

4 
BA 

10 lhra Zeichen 
Your ref. 
Votre ref. 

11 lhre Bestell-NriDatum-Zusalzdeten des Bestelfers 
Your order NoJdata - Outer clFant references 
Vatrs commenda N°/date - Autres references 

12 Urrsere Abt, 
Department 
N° sendca 

13 Hausruf 
Phone 
Té! 

14 Unsara Avfffags-Nr. 
Our Order No. 
No[ra commands N° 

412 550003963901 VKV 2020/294959 

19 Versandart 
Meansottransport 
Mode d'expédidon 

20 ire/ unirei 
irae 
banco 

21 Verpaclarngsart' 
Meansotpackaging 
Moded'emballage 

22 Versarxtzelchen 
TrarrspoRreference 
Réf, d'expéditlon 

23 Gesamtgewichtkg 24 
Welghtkg 
Pouds k9 

by forwarder X see below 72324-72325 gó~ 193, 00 
brut 

netto 
135, 00 :tier 

net 

25 Versandar>.sctlriR 28 AbtadesleliB 
Address of consignee ReC.locatton 
Adrasse du destlnatalre Lleu de Lvraisan 

MAGNA PT S.P.A. PLANT MODUGNO VTA DEI CICLAM1:Nz 4 70026 MONDUGNO BA 14248 

ITALIEN 

27 
t'os 

28 Sachnummer 29 Bazekhnung / Description I Désignailon 30 Menge 31 ME 
IdentJrtcatbn No. 2Z VarpackungsaR'iType of PackinglType d'emballaga Oty. Unit 
Identlf-icalbn N° Qte. Unìté 

1 9úO9069660 92135101 
DSS 38x55x8/12 WTF02~41 

N. ZST.: 12.07.18 ACM75814 

900.9.0696.60 
Charge: 

8.400,00 pieces 

Packmittel 
67491502 EURO--pal.ett half 60x80 cm 

Getxag, balbe Euro-Palette 

67491502 EURO-palett half 60x80 cm 
Getxag, balbe Euro-Palette 

674911.01 3215 Getxag KLT 3215 

4 

`i r  '.- 

QU"r:tt ~3 

QU317Ìità 

Ttt.~ 
Qu~n.rta 
Conf 
Data 
~iraTl. 

8.400,00 pieces 

NVE~ . 

pcs . fill girarti 
1 1.680, 00 

1 6.720,00 

50 1.68, 00 

~~ 

. rt .. -..r ~ r- n nay f~ 
im L`~ ~.4 a~s ~ 

4 
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{~ 
t~ `.~ aE %. f 

R 
rat-, i V . t1 ~ 1Vr ~~1~~ 

G'iCà31a3ata: ~ ~ ~~ 

éTf~ ~ttVa; 

tó,.ilaggio: ) 
imballi: C.•

.n ità alle schede timbals : ~ NO 

con rolla: ~7 ~( .~ ~ n
v  

Die Llerrrung ertdgt ausdn)dJ3ch xu tmsrnn Atlgrmrin■n G■sCt3tlsbrdnguna■n, 
Jrde dnd■tug drrrdben brdzA rhtrr b°sondwrn uhratúchrn V.reînbarung- bis 
A1Brm■In■n GrxfiSfl.~■dL+grtgrn st.L■n wfr tivt■n avr Ylunsdt gem. 6t Selvttt• 
ktm atr V■rh]~rn9-Slr slnd ¢urh vrrNg~wr ovr uraerer homepage www-k.uo.dr 

V erwalbu nglAdm] n[strat[on Banken 1 Bank,ara ! Banques 
indusUlestra0619, D-74912Kircttardt BWBank /LandesbankBaderrWuerttember0 
Phone +49 (1}} 726619130-0 I BAN:DE756DOSa10i 0002351441 
Fax +49 (0) 726lì/9130-1385 BtGCode: SOLAR EST600 
Kommandltgesellschait, Sitz Kirchardt, Reglstergerkht HRA953' persónIIch haflende GeselLschatierTn Hefnrlch urxl Bac1t+ Co. GmbH Sitz Kirchardt, Fiegistergerk:ht HRB 572 
Geschàltsi0hrar: Díol.-WIrt.1n4. (FH) Johannes lielmlch• DioL-[nq Ridiard Onbherltt' USt-ld: Nr. DEi45801743'Flnanxamtliellbronn~Steuer-Nr: ssziansaoo 

bàiverywb bemade only ¢n+ortlGtg to ouroommon berinrs.: t.rms, Myam■ndmmi 
wDi>» ourpird only ~zord'vog ro «rw7t¢■n agrwmrrE. Gur wrlttrn eonvnon 
bus7noss irmu wil Le seni ro you on rrgwsL Tbry on ako ¢v¢ítzblr an our 
homrpsgr vrvrw.k.xa.d■ 

La 6~on ■st rxprossómenl dreorutindé par nos condlibnsg6nérales, bWe 
àérvgatton A nos coridlí°ns gdatkalas doN raJtr roblyd dtn consenUam.n1 parliw4er 
drl)t. Gs caxfitíons gdnór¢-Ls vous pem~ent íin transmtses sur demnnde et carrt 
igat«n¢nt dsponB~lr sur noln yogr dScc.uA www kaoo d■ 
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~'E 

Transport Oràer ~ . ~ ~~ ~ ~ ~~j~/ 
Mittente N° partita IVA Datà !Rate ~ ~ - ` c~ 

DSender VAT-lb•Na. 

Gf.~~[~AI~~~~}i :fi 
~ ,~:~ 

K{~C~l G)~~H + ~~. ~~ 

~h~~[1~TR~E~TR. 
~i-74`~ ~. ~ ~i I R~HI~I~~}T 

Indirizzo del luogo di carico (di ritiro) 
Collection address 

Ardine di trasporta 
Order code 

Zt~~~E~—~ ~~ES;~~ 
Condizioni di trasportolDelivery temo 

pic 

Indirizzo terminale 
Terminal address t 

DH~. F•REI~HT Gi~PI—i 
Destinataria N°partita 1VA 
Consignee VAS IR-No. 

~l~%`t~l~ SIT ~>: ~ { n i~,< 

V ~~ DES ~T~~.f~~~ht~ ~ 

sdoganato 

dir.dog.pag. 
dory paìd 

otfiers 

orksbnw 

non sdoganato 

g 
Q~ nunpà~dati

dir. dog. nonpag. 
~ duty unpaid 

H~ ~ ~...~ ~~~~ 
LE ~ ~IES~CRI~gE ~ 
~-74~i ~..~.r ~lE~ R I h.~~E3~ 
T~ ~. : `~4~ ~~~ ~. ~~}~i ~..~ 

Fc~X ; `~~~ ~~~ ~ ~~i$ 1 

~ ~-~~~~~ ~c`~ i~~T~LIGI~Ip E~~ 
Assicurazione complementare 
Additional transport insurance 

Numero dl dossier 
Tem3inal reference 

Indirizzo dl consegna della mette 
Delivery address ~ sl no y~ no 

, 
~`~:~.~ ' 

~~` 

Valuta Valore da assicurare 
Currenry Value far insurance 

Í~14 

Riferimenti del cliente ' 1 
Customer's reference .,~ 

~ ~ ~~~`" ~ hIW---~C~i~~B~:~ ~r ~~ 

' 
Termina! di arriva 
Destínationtermirtal 
~~Ì~~ 

Numero telefonico 
Contacttel. 

+ ~~ ~ ~~~ à~~.~81 
Marcite e numeri 
Marks and numbers 

Quantità 
Quantity 

lmioallaggio 
Packing 

Descrizione della merce 
Description of Pacing 

Tariffa doganale 
Custom's tanff number 

Peso lordo in kg 
Grass weight in kg 

Valore {con valuta) 
Value (with currency) 
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Din. x cm x cm x cm = m LM 

Peso tassabile in kgg 
Payable weight in kg 

Totale peso [ardo in kg 
Total gross weight ìn kg 

Richieste particolari /Special consignments 

Istruzioni particolari 1 Special Instructions 

.~ r< 

Allegati 1 Enclosures 

>~ 

~ ~ ~ ~~•~ ~~ pp ( 
Ritiro dal mittente 
Collection at sender 

Data !Date 

Consegna aI destinatario 
Delivery to consignee 

'~ 
Data 1 Date 

IMPOR3ANT ~~̀̀r ~ ~!.}} ~ ~~ ~ .a ~` 
Accardin~ to CMR, transport damages have to be noie~-on tfte trapsPott, ~r (i'~ G' 
upon delivery of the consignment, Damages not visib}~~~~((e ail y ~hòLfd-loi'~ot`ifi ín 
wnUng to the responsible EUROCDNNECf tenninal wllitlrt`7~ays after delivery. 

2 ~~~ 

dim ~ejfi[rí~~~í~~Tttèn~té 
Stàf~p and signature of sender 

,~, 

2~2~ 
Oraria !Time Orario time 2 

.s ~ d~ 
Pinna dell`autista 1 Driver's signature Erma deE destinatario 

Consignee's signature 
Nome di chi firma in stampatello rs ~ r~44>, ' r~ ~ 
Consignee`s name in block letters ~1 •--~ 

-{ ~`y.c.ixl~t + r• ,,..v ~ .A 
V •~''+' ~ ~~ ~ 1
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~~~~~tt 
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Tutte le spedizioni EUROCONNECT sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EUR©CONNECT (vedi retro}. 
EUROCONNECT Transport Conditions apply exclusively to all EUROCONNECT consignments (see overleafl. 
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